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der Volksvertegenwoordigers '

ZITTING 1957-1958.

19 DECEMBER 1957.

WETSONTWERP

houdende qoedkeurinq van het Verdrag tussen
het Koninkrijk Belqië en de Bondsrepubliek
Duitsland, met betrekkinq tot de correctie van
de Belqisch-Duitse qrens en tot de regeling van
diverse vraagstukken betreffende beide landen,
van het Slotprotocol, van de bijlagen I, 2, 3 en 4
en van de bijgevoegde brieven, ondertekend op

24 september 1956, te Brussel.

VERSLA.G

NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE
BUITENLANDSE ZAKEN (1). UITGEBRACHT

DOOR DE HEER ROMBAUT.

MEVROUWEN. rvtlJNE HEREN.

De: behandeling van dit wetsontwerp in de schoot van
Uwe Commissie voor de Buitenlandse Zaken heeft zich
hoofdzakelijk beperkt tot een uitvoeriqe uiteenzetting van
de Minister over inhoud e:n draaqwiidte ervan.

Artikel 1 van het wetsontwerp houdt de goedkeuring in
van het Verdraq, tussen Belqië en de Bondsrepubliek qeslo-
ten te Brussel op 24 septernber 1956 inzake de Belgisch-
Duitse grens en diverse vraagstukken betreffende beide
landen, alsmede van het Slotprotocol. de bij laqen en de bij-

(l) Samcnstelllnq van de Comrnlsste :

Voorzittcr : de heer Huysmans.

A. ~ Leden : de heren Delwaide, De Schryver, De Vleeschauwer,
Gilson, Lefèvre [Th.}, le Hodey, Scheyven, Van Cauwclaert, Van
Elslande. "Vigny, WilloL ~ Bertelson, Bohy, Buset, De jardin, Hou-
si aux. Meriot (Joseph-Jean). Pierson. Rombaut, 'Tielemans [Françols},
Van Eynde. - Devèze, Kronecker.

B. ~ Plaatsvervanqcnde leden : de heren Bertanâ, Brasseur, De
Grçse, Hnrmel, Hëqer, Moyerso en. - Bcucops, Cudell, De Coornan.
De Sweemer. Hictjuet. - Desteniuj,
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19 DÉC~fBRE 1957.

PROJET DE LOI

portant approbation du Traité entre le Royaume
de Belgique et la République Fédérale dtAlle-
magne, relatif à la rectification de laFronttère
Belqo-Allemande et au règlement de divers pro-
blèmes concernant les deux pays, du Protocole
final, des annexes I, 2, 3 et 'I et des lettres annexes,

signés à Bruxelles, le 24 septembre 1956.

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DES AFFAIRES ETRANGERES (1)

PAR M. ROMßAUT.

MESDAMES, MESSIEURS,

L'examen du présent projet de loi au sein de: votre Com-
mission des Affaires êtranqères, a consisté essentiellement
en un exposé: détaillé du Ministre au sujet du contenu et de:
la portée du texte.

L'article: premier du projet de loi porte approbation du
Traité signé à Bruxelles. le 21 septembre 1956. entre la
Belgique et la République fédérale. relatif à la frontière
belgo-allemande: et à divers problèmes concernant les deux
pays. ainsi que du protocole final. des annexes et des let-

[ 1) Composition de la Commlssion :

President: M. Huysmans.

A. - Membres; MM. Delwaide, De Schryv er, De Vleeschauwer,
Gilson. Lefèvre [Th.}, le Hodey, Scheyven, Van CauwelaertvVan
Elslande, Wigny, Willot, _ Bertelson, Bohy, Buset, Dejardin, Hou-
siaux, Meriot (Joseph-Jean), Pierson, Rombaut, Tlelemans (François).
Van Eynde. _ Devèze, Kronacker.

B. - Membres suppleants ~ lYM. Bertrand. Brasseur. De Gryse.·
Harmel, Héqer, Moyersoerr. - Brucops, CnJeU. De Cooman. De
Sioeemec, Hicquet. ~ Destenœ],

Voir:
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gevoegde brieven, alle eveneens te Brussel oridertekend op
vcormelde datum.

De Heer Minister legde cr nadruk op dat dit Verdraq
geen vredesverdraq is. Dit kan inderdaad enkel met een
hercntqd Duirsland qesloten worden.

De aanhef van het V erdraq vat doel en geest ervan
samen : aanpassinq van de « verdrnqen s van 6 novernber
1922 (1). 7 novcrnber 1929 (2) en 10 mei 1935 (3) betref-
fende de Belqisch-Duitse grens aan de huidiqe ornstandiq-
heden. wijziging der bestaandc grenslijn Illet inachtneming
van de behocften van beide landen en regeling van alle
geschilpunten tussen beide Staten «in de geest van cie
iParijse Verdraqen van 195'1 ('1) en met het oog op cie
bevorderinq van de onderlinge vriendschappelljke sarnen-
werking ».

De grensconectie (5) maakt het voorwerp uit vau het
eerste hoofdstuk van het Verdraq.

(I) Zie de we t van 6 maart 1925 betreffcnde de aanhechtluq der
kantons Eupen. Malmédy en Sint-Vith (Staa/blad. 7 maart 1925}.
wanrvan artlkel 3. eerste Iid, zcqt : <1: Als grens van het Koninkrijk
Belqië en van het Duitse Rijk qeldt de scheidslijn welke. overeen-
komstiq artlkel 35 van het Verdraq van Versatllcs van 28 juni 1919.
door de Duits-Belgische Commissle VOOrafgrenzing werd voorqesteld:
de door de Dutts-Belqlsche Commlssle VOOr<lfgrenzing op 6 novem-
ber 1922 te Akcn qestelde bepallnqen betreffende de qemeeuschappe-
Iijke qrens tusscn Belqië en Duitsland, evenals de processen-verbnal
tot beschrijving der qrensscheidinq tussen beide Staten, worden als
bijlaqe bij deze wet woordelljk in het Stnatsblod opqenorncn, »

(2) Ztc wet van 15 mel 1931 tot goedkeuring der schikking betref-
fende de gemeenschappelijke grens tussen Belqië en Duitsland, onder-
tekend te Aken op 7 novcmber 1929. alsmede der bijgevoegde twec
akkoorden en protocol dezelfde dag ondertekend (Staatsblad. 31 juli
1931).

(3) Zie wet van 14 juni 1937 tot goedkeuring van het Verdrag
tussen Belqië en het Duitse Reich betreffende een ruil van qrond-
gebied aan de Bclqlsch-Duttse qrens. alsmede, de Additionele Schik-
king tot de Belqtsch-Duitse Schikking van 7 november- 1929, beide
ondertekend te Aken op 10 mei 1935 (Staatsblad, 9 october 1937).

(4) Akkoorden van Paris van 23 october 1951. qoedqekeurd door
de wet van 16 april 1955 (Staatsblad. 5 mei 1955).

(5) Een Iîd van uwe Cornmissie voor de Buttcnlandse Zaken
maakte bezwaar teqen de term <1: qrenscorrectie » ter vertahnq van
«rectification de frontière» en stelde voor deze te vervanqcn door
« grenswijziging s-,

Een ander commissaris merkte hierteqen op clat het « Ontwerp van
Nederlandse tekst van de Grondwet » [Stukken Kamer ':120, 1955-
1956, n" 1) voorstelt artikel 3 van de Grondwet [« Les limites de
l'Etat. des provinces et des communes ne peuvent être changées ou
rectiîiées qu' en vertu d'une loi »] te lezcn als : «In de qrenzen van
het Rijk, van de -provincies en de gemeenten kan geen veranderinq
of correcëre worden aanqebrache clan krachtens een wet." Deze tekst
is in feite deze. voorqesteld door de « Commtsstc belast met de voor-
bclreidlnq van de Nederlandse tckst van de Grondwet. de Wetboeken
en de voornaamste wetten en besluitcn ». inqesteld door koninklijk
besluit van 5 april 1954. DeZE: Commissie heeft, na een grondige
studic over de taalkundiqe, jurtdlsche en historische betekeuis van
« changer» en «rectilil'r» beslist dat deze Iaatste term besr door
« correctles aanbrcnqen » kon weergegeven worden.

Hier weze enkcl vermekl dat wi] de terrnen «changer» en «recti-
fier» in verband met grenzen voor hct eerst naast mckaar vermeki
vinden in een ontwerp van grondwet, dat op !5-16 Iebruarr li93
[jaar II) <lan de Nationale Conventie werd voorqeleqd (Constitution
Girondine) en wnarvan artlkcl 3 Iuldde : «Néanmoins les Ilrnites des
départernents pourront être changées ou rectiliées. Sur la demande des
administrés; .. _» De eerste constitutions-le tekst vinden wij in de Grond-
wet van 5 fructidor jaar III (d.i. 22 auqustus 1795), wanr van artikcl 1
zeqt : «Les limites des départements peuvent être changées Olt rectl-
Iiées par Ie Corps LégiSl<ltif:. .. », en artikel 5: « ... Les cantons con-
servent ... Leur-s limites pourront 'uéanrnotns être changées Olt recti-
fiées par le Corps Léqiskitlf.. .. »

In de officiële Franse tckst van de Groridwet voor het Koninkrijk
der Nederlandcn (la loi fondamentale) van 24 auqustus IB15 komt
« rE:ctification"' voor in artikd 3: «Les rectifîcatiofls des limites entre
les provinces. jugées utiles OLt necessaires, seront fixées par une loi ... »
In de Nederlandse tekst wordt dit: «De meel." j.lis/e bepalingen.
welke nader omtrent de grensscheidingen der provinciën onder-
ling mogten noodig en dienstig geoordeeld. zullen bij cene wet wor-
den geregeld •... ;} ~ Deze weergave van «rectifications" door «meer
juiste bepalingen» wijst er op dat hiermee ((correcties» bedoeld is.
In recente Nederlandse wetten betreffende de oostelijke grens van
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tres annexes, signés également il Bruxelles il la date pré-
citée .•

Le Ministre souligne que le présent traité n'est pas un
traité de paix. Un tel traité ne peut, en effet, être signé
qu'avec une Allemagne réunifiée.

Le préambule du Traité résume le but et l'esprit de:
celui-ci : adapter aux conditions actuelles les accords du
6 novembre i922 (1), du 7 novembre 1929 (2) et du
10 mai 1935 (3) relatifs il la frontière belqo-allemande,
rectification de la frontière existant actuellement compte
tenu des besoins des deux pays et règlement de tous les
problèmes litigieux entre le:s deux Etats « clans l'esprit des
Traités de Paris conclus en '195'1 (4) el en vue de dévelop-
per la collaboration amicale entre eux »,

La rectification de frontière (5) fait l'objet clu chapitre I
du Traité.

(I) Voir la loi du 6 mars 1925 portant rattachement des cantons
d'Eupen, de Malmedy et de Saint-Vith (Moniteur du 7 mars 1925).
dont l'article 3. premier alinéa. prévoit que: « Les limites du Royaume
de Belgique et du Reich allemand sont celles qui ont été fixées par
la Commission belqo-allemandc de délimitation. conformément à l'ar-
ticle 35 du Traité de Versailles du 28 juin 1919; les dispositions
relatives à la Frontière commune entre la Belgique ct l'Allemagne.
lixées par la .Commtsston belqo-allemande de dëllmltatton en date
du 6 novembre 1922. il Aix-la-Chapelle. ainsi que les procès-verbaux
descriptifs de la limite entre les deux Etats. seront textuellement
insérés au IHoni/eur. en annexe de la présente loi. »

(2) Voir la loi du 15 mai 1931 approuvant l'arrangement concer-
nant ln frontière commune il ln Belgique et il l'Allemaqne, siqnê il Aix-
la-Chapelle, le 7 novembre 1929. ainsi que deux accords et le proto-
cole signés le même jour (Moniteur du 31 juillet 1931).

(3 ) Voir la loi du 11 juin 1937 approuvant le traité entre la Bel-
g'qlle et le Reich allemand relatif il un échange de territoires il la
frontière bclqo-allemande ct l'arrangement addltlonnel il l'arrnnqement
belqo-allemand du 7 novembre 1929. signés à Aix-la-Chapelle. le
10 mai t935 (Moniteur du 9 octobre 1937).

(4) Accords de Parisen date du 23 octobre 1951. approuvés par
la loi du 16 avril 1955 (Mol>Ueur du 5 mai 1955).

(5) Un membre de la Commission des Affaires Etranqèrcs a proposé
de remplacer le terme « qrenscorrectîe » pour traduire les mots « recti-
fication de froutlère 7~ par le terme «( grcn5,""'ljz:iging ».

Un antre commissaire;' Fait observer que le « Projet cie texte néerlan-
dais de la Constitution» (Doc. Chambre 420. 1955-1956. ll~ I), pro-
pose de traduire J'article 3 de la Constitution [« Les limites de l'Etat.
des provinces et des communes ne peuvent être changées ou rectifiées
qu'en vertu d'une loi ») comme suit : ~ In de grenzen van het Rtjk,
van de provincies en de qemeenten kan geen veranderinq of correctie
worden aanqebracht dan krachtens een wet.» En réalité. cc texte est
celui proposé par la Commission charqée de l'élaboration du texte
néerlandais de la Constitution, des Codes et des lois et arrêtés princi-
P<lUX,instituée par arrêté royal du 5 avril i95'i. Après une étude
approfondie de la signification historique. juridique et philologique de
« chanqer » ,et de «rectifier ». la Commission a décidé que la meil-
leure traduction de ce dernier terme serait « correcties aanbrenqen ».

Il convient de signaler que les termes « changer» et « rectifier» en
matière de' Irontières ont été utilisés pour Ia première fois ensemble
dans un projet de ccnstitution soumis les 15 et 16 février 1793
(année Il} à la Convention nationale (Constitution Girondine). dont
l'article 3 était libelle comme suit: ((Néanmoins les limites des départe-
ments pourront être changées Ott rectifiées. sur la demande des admi-
nistrés; ... » NOlIS trouvons le premier texte constitutionnel dans la
Constitution du 5 fructidor an HI (c'est-à-dire du 22 août 1795). dont
l'article 1 dit: «Les limites des départements peuvent être changées ou
rectifiées par te Corps législatif... » et l'article 5: « ... Les cantons con-
servent..; Leurs limites pourront néanmoins être chanqées on rectifiées
par le Corps législatif... »._

Dans le texte français officiel de la Constitution du Royaume des
Pays-Bas (la loi fondamentale) du 2':l aoûl IBt5 le terme « rectifica-
tion» figare il rarticle 3: « Les rectifications des limites entre les
provinces. jugées utiles ou nécessaires. seront fix~es par une loi...»
Le texte néerl<lndais correspondant est libellé comme suit: ( De meer
iuiste bepalingen. welke nader omtrent de grensscheidingen der pro-
vinciën onderling mogten noodig en dienstig geoordeeld. zullen
bij œne wet worden geregeld •... » ~ Celte traduction de «( rectifica-
tians» par «door meer juiste bepalingen» indique qu'on entend par
là: «correcties ». Dans des lois néerlandaises recentes concernant la



Bij het vastleqqcn van de rueuwe qrcnslijn is er hoofd-
zakelijk betracht geworden de wil van de inwoners te eer-
biediqen en dus te verrnijdcn dat eniqe overdracht vau
gl'Ondgebied tegen huu wcns zou gebeuren, en anderzijds
te komen tot een rntioueler grenstracé met het oog op de
behoe lten van het verkeer, ill hoofdz aak spoorweqverkeer.

De Heer Minister hcrinnerde eraan dat in uitvoering van
het Protocol van het «Comité del' Westelijke qrenzeu van
Duitaiand ». gesloten te Parijs op 22 maart 1949, zekere
Duitse gebiedsdelen werden gepla<:ttst onder het bestuur
van een Belgisch mllitair bevelhebber. in casa generaal
Bolle. De Bondsrepubltek zelf echter, die van bedoeld
Comité geen deel uitmaakte (6), had nooit deze in 1949
geschappen toestand erkend.

Van deze gebieden kcert nu het voornaamste gedeelte.
met een totale bevolking van 649 inwoners en een opper-
vlakte van 1.147 ha. o. a. de localiteiten Aachen-Bildchen
en Losheim, het gehucht Leykoul en een qedeelte van Hem-
mères bevattend. aan Duitsland terug. Daarenboven staat
België aan de Bondsrepubliek nog 'lOO ha onbewoonde ven-
nen af.

Omgekeerd, staat de Bondsrepubliek aan België af: het
gedeelte van de weg van Frinqshaus naar Konz en. dat
doorheen Belgisch gebiedliep, het woud van Wahlerscheld
(deel uitmakend van het schietterrein van het kamp van
Elsenborn) en het bos van Losheimerqraben. De qezamen-
lijke oppervlakte van deze gebieden beslaat 1.004 ha. Het
aantal inworiers bedraaqt slechts 51. waaronder 'l6 vluch-
telingen uit Oost-Duitsland. .

De landkaarten. die Bijlage I van het Verdraq vormen,
geven een duidelijk beeld van deze grenscorrecties en
gebiedsoverdrachten.

In het Slotprotocol van het Verdrag verklaren de beide
Hoge Verdraqsluüende Partijen zich accoord om de aldus
vastgelegde gt'ens ais definitie] te beschouwen. Geen enkele
Duitse Regering had sedert het Verdrag van Versailles
dergelijke verklaring afgelegd.

Voor Investerînqen. gedaan in de gebiedsdelen. die thans
teruq aan de Duitse BondsI:Cpubliek komen, zal deze Iaatste
nan de Belgische Regering een bedrag van 1.300.000 Durtse
Mark (d. i. ] 5.600.000 Belg. fJ.t, ) betalen.

De Staatsbez ittinqen in de wederzijds toegekende gebie-
den gaan van rechtsweqe over op de opvolgende staat.

Hoofdstukken II en volqende van het Verdraq houden
de regeling III van de « diverse vraaqstukken », waarop de
titel van het Verdrag doelt :

a) De Belgische Regering zalovergaan tot opheffing van
het sequester op de onroerende goederen. die door de grens
doorsneden worden: dezelfde mogelijkheid znl onderzocht
worden voor de onroerende goederen. die gelegen zij n
binnen een 5 km brede grensstrook (Hoofdstuk II);

b) Ter voorkorninq van veront reiniqinq van de boven-

het Rijk wordt de term c correctte » -gl'bmikt: aldus het «Grenscor-
rccttebeslult ;> van 1949 en de «Grenscorrectiewet » van 26 septern-
ber 1951.

. De laatste editie van de Encyclopedie Wïnkte; Pdns spreekt over :
« qrenzcn vastleqqen, qrcnzcn recttftceren, grenscorrecties ». [ansonius.
Groot Nederlsuuls - Erryds f,Voordellboek voor stutlie eTl prnctiik,
Leiclen, 1950. v" correctic. vcr-mefrir a-a.: c cor rectics aanbrenqen ill

grenzen ».
Ook de f,Voorderrlijst lIall cie Nederlurulse Tnal, sumcnqesteld in

opdcacht van de Nedcclondse en Belgische Regering. 's Gravenhage.
!Cf5-1.vcrrneldt ( grenscorrectie ».

(6) Het bestond uit vertcqenwoordlqcrs van Belqië, Vereniqde
Statcn van Amertka, Frankrijk, Vercniqd Koninkrtjk, Nederland en
Luxernburq.
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Pour ln fixation du nouveau tracé de la frontière, la prin-
clpale préoccupation a été de respecter la volonté des habi-
tants en évitant tout transfert de territoire contre leur gré,
et d'autre part d'aboutir à un tracé plus rationnel en vue
des besoins du trafic, et en ordre principal, du trafic Ferro-
viaire.

Le .Ministre rappela qu'en exécution du Protocole du
« Comité des frontières occidentales d' Allemagne», conclu
ft Paris le 22 mars 1949, certaines localités allemandes ont
été placées SOllS laclministration d'un commandant militaire
belge, in CélSU le général Belle. Mais la République fédérale
nième. qui ne faisait pas partie de ce Comité (6). n'avait
jamais reconnu cette situation créée en 1949.

De ces territoires, la partie la plus ünportante, comptant
une population totale de 649 habitants et couvrant une
superficie de 1147 Ha, notamment les localités de Aachen-
Bildehen et Losheim. le hameau Leykoul et une partie de
Hernmeres, retourne à l'Allemaqne. La Belgique cède en
outre à ln. République fédérale 400 Ha de fagnes inhabitées,

En contrepartie. la Rêpublique Fédérale cède à la Bel-
gique le tronçon de IR route de Fringshans à Konzen qui
traversait le territoire belge. la forêt de Wahlerscheid (qui
fait partie du champ de tir elu camp d'Elsenborn) et le bois
de Losheimerqraben. Ensemble ces territoires ont une
superficie de 1004 Ha, Le nombre: des habitants ne s'élève
qu'à 51, dont 46 réfugiés de l'Allemagne de l'Est.

Les cartes qui constituent l'Annexe l au Traité reflètent
clairement ces rectifications de frontière et transferts de
territoires.

Par le Protocole final du Traité, les deux Hautes Parties
Contractautes se déclarent d'accord pour considérer com-
me définitive la frontière ainsi fixée. Aucun gouvernement
allemand n'avait fait une telle déclaration depuis le Traité
de Versailles.

En remboursement des investissements effectués dans les
parties de territoire qui font maintenant retour à la Rëpu-
blique fédérale. cette dernière paiera au gouvernement belge
la somme de 1.300.000 marks allemands (15.600.000 francs
belges) .

Les propriétés appartenant à l'Etat, situées dans les ter-
ritoires cédés de part et dautre, passent de plein droit dans
le domaine de l'Etat successeur,

Les chapitres II et suivants du Traité portent règlement
des « divers problèmes» visés par le titre du Traité:

a) Le Gouvernement belge procédera il la levée du
séquestre frappant les biens immobiliers situés il travers la
frontière; la possibilité même sera examinée en ce qui
concerne les biens immobiliers situés dans une bande de
5 km longeant la frontière (Chapitre II);

b) POlir prévenir la pollution du cours supérieur de la

frontière orientale des Pays-Bas, on a employé Je terme « correctîe »,
notamment dans Ie «Grcnscorrcctiebesluit l> de J9-19 et dans la « Grens-
correctiewet » du 26 septembre 1951.

Dans la dernière edition de l'Encyclopedie ~Vinkler PrilIS, il est
question de (cgrenzen vastleqqen, grenzen rectifêcercn, grenscorrecties ».
[ansonlus. Groot Nederiends-Enqels W ooalenooek: (looe studie en pene-
tiik, Lelden, 1950. v" correctie, mentionne notarnment : « correcties
aanbrenqen in grenzen ».

Le terme « grenscorrectie» figurc également dans la tVoorderrfijst
(lan de Nederlandse T'nat, samenqesteki in opdracht tian de Neder-
Iendse en de Belgische Re{lf:ring. La Haye, 195-1.

(6) Il etait composé de representants de Ia Belgique, des Etats-
Unis d'Arnérique, de la France, du Royaume-Uunr, des Pars-Bas ct
du Luxembourq.
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loop van de Vesder zal de beddïuq van deze rivier wordcn
verleqd, zodat zij ruet meer op Duits doch volledig op Bel-
gisch grondgebied za] liggen; Belqië en de Bondsrepubltek
zullen elk de kesten draqen der werken op hun eigen
grondgebied; voorzicn wordt dat deze werken einde 1962
zulleu voltooid z ij n (Hoofdstuk III en Bijlaqe II);

c) In verband met de exploitarle vau de spoorll]n Rae-
ren- Kalterherberq zulien aanvullende ovcreenkomsten ge-
sloten worden. waarvan de richt lijnen gegeven worden in
Bijlage III; de Regering cler Bondsrepubliek zal Mill de
Nationale Maatschappl] der Belgische Spoorweqen een
bcdraq van 4.900.000 Duitse mark (d. i. 58.800.000 Belg ,
frank) overmaken als vergoeding voor de kesten van
exploitatie van deze spoorlijn tijdcns de afgelopen [aren
(Hoofdstuk IV);

d) Voor tal van andere grensaangelegenheden worden
eveneens latere overeen komsten in het vooruitz icht gesteld
in Hoofdstuk V van het Verdraq:

e) Ook tel' vermijdinq van dubbele belastinq zal zo spoe-
:lig mogelijk een overeenkomst gesloten worden: in afwach-
ting hiervan worden reeds dadelijk maatreqelen getroffen
met het oog op het vcrrnijden van dubbele belasting inzake
uitzonderlij ke verrnoqenshef Hnq. successierechten uitqezon-
derd (Hoofdstuk VI);

f) De Bondsrepubliek verleent aan België tal van Iacili-
teiten voor het opsporen. opqraven, identificeren en vervoe-
ren van de stoffelijke overschotten der Belgische gedepor-
teerden (Hoofdstuk VII en Bijlage IV);

9) Een op wederkeriqheid gegrond akkoord zal tusseu
beide Staten zo vlug mogelijk gesloten worden mzake de
maatschappelijke zeker heid (Hoofdstuk VIII).

* * •

Artikel 2 van het Wetsontwerp regelt het optierecht
voorzren door artikel 3, § 2 van het Verdraq.

De Duïtse onderhorrqen, die gedomicilieerd zijn in de
gebiedsdelen, die thans door de Bondsrepubliek aan België
worden afgestaan, hebben het recht binnen een termijn van
twee jaren na de inwerkingtreding van het verdraq voor
de Belgische nationaliteit te opteren. Gebruikmakinq van dit
recht brengt verlies van de Duitse nationaliteit met zich
mede.

Mits machtiging door de Koning kunnen ook de Duitse
onderhoriqen en gewezen onderhoriqen. die tussen 23 Fe-
bruari 1918 (7) en de inwerkingtreding van het V'erdraq
hun gewone verblijfplaats hadden in de gebieden onder
beheer van de Belgische: militaire bevelhebber, voor de Bel-
gische nationaliteit opteren. op voorwaarde dat zi] hun
verblijfplaats naar België hebben overgebracht vóôr de
inwerkmqtredinq van het Verdrag of binnen twee jaar na
die datum overbrenqen.

Een lld van Uwe Comrnissie vroeg welke de status zal
zijn va n de minderjariqe kinderen van hem, die van dit
recht tot optie gebruik maakt, De Heer Minister antwoord-
de, onder verwijzing naar artikel 2, § 5 en § 7, dat deze
kinderen daardoor eveneens de Belgische: nationaliteit ver-
werven, doch gerechtigd blijven deze natlonalrteit af te
wijzen en dus de Duitse nationaliteit te herkrijgen door
eenvoudige verklarinq in de loop van het [aar, dat op hun
meerderjariq heid volg t.

• * *

Door artikel 3 von hcr wetsontwerp worden de nieuwe
Belgische gebieden aan onderscheidene gemeenten toeqe-
voegd: het gedee!te van de weg Frinqshaus-Konzen deels

[ 4 ]

Vesdre, le lit de cette rivière sera détourné. suivant un cou rs
nouveau qui ne traversera plus le territoire allemand mais
qui sera entièrement situé en territoire belge; la Belgique et
la République fédérale prendront chacune à leur charge les
Irais des travaux il effectuer en leur propre territoire; il'
est prévu que ces travaux seront terminés pour la fin de
1962 (Chapitre III et Annexe II);

c) Pour J'exploitation de la ligne de chemin cie fer Rae-
ren-Kalterherberq seront conclus des arrangements complé-
mentaires clont les .princ ipes sont énoncés à l'Annexe Ill; le
Gouvernement de la République fédét:alc transférera il la
Société Nationale des Chemins de fer belges une somme de
4.900.000 Deutsche Mark (soit 58.800.000 Francs bei-
ges) Ettitre de contribution aux frais d'exploitation de cette
ligne de chemin de fer pendant les années écoulées (Cha-
pitre IV);

d) Le: Chapitre V du Traité prévoit également des arran-
gements ultérieurs pour un certain nombre d'autres ques-
tions frontalières;

e) Un accord préventif de la double imposition sera con-
clu aussitôt que possible; entre temps. des mesures seront
prises immédiatement en vue d'éviter la double imposition
dans le domaine de l'impôt extraordinaire sur la fortune, à
rexception des droits de succession (Chapitre VI);

f) La Républtque Fédérale accorde: à la Belgique lin cer-
tain nombre de facilités pout: la recherche. rexhumation,
l'identification et le transfert des dépouilles mortelles des
déportés belges (Chapitre VII et Annexe IV);

9) Un accord basé sur la réciprocité sera conclu aussitôt
que possible en matière de sécurité sociale ,(Chapitre VUl).

* * *

L'article 2 du projet de loi règle le droit d'option prévu
pat: l'arucle 3, § 2, du Traité.

Les ressortissants allemands. qui sont domiciliés dans les
parties de territoire que la République fédérale cède actuel-
lement à la Belgique. ont la faculté, dans un délai de deux
ans ft. dater de rentrée en vigueur du traité. d'opter POlit: la
nationalité belge. L'usage de ce droit entraînera la perte de
la nationalité allemande.

Moyennant l'autorisation du Roi, les ressortissants et
ex-ressortissants allemands qui, entre le 23 février 191& (7)
et-la date cl'entrée en viqueur du traité, ont eu leur résidence
habituelle dans les territoires administrés par le comman-
dant militaire belge, pourront opter pour la ~ationalitéc helge
s'Ils ont transfèré leur résidence en Belgique avant l'entrée
en vigueur du traité ou l'y transféreront dans les deux ans
suivant cette date.

Un membre de la Commission a demandé quel serait le
statut des enfants mineurs de celui qui ferait usage de ce
.droit d'option, Le Ministre a répondu, en se référant à
l'article 2, S 5 et § 7, que ces enfants obtiendraient de ce
fait la, nationalité belge, mais qu'ils conserveraient le droit
de décliner celle-ci et de recouvrer la nationalité allemande
par simple déclaration faite pendant l'année suivant leur
majorité.

* * "*

L'article 3 du projet de loi incorpore les nouveaux terri-
toires belges à différentes communes.: le tronçon de la
route Fringshaus-Konzen en partie à la commune de Raeren

(7) Deze daturn van 23 februari 19'18 Is vastgesteld in de pro- (7) Cette date du 23 février 1948 est fixee dans Ia proclamation
c1amatie van de militaire bcve lhcbber van 23 april 1949, du commandant militaire en date du 23 avril 19'19,



nan de gemeente Raeren, deels aau de gemeente Eupen:
het woud van Wahlcrscheid deels nan de gemeente EIsen"
born. deels aau de gemeente Rocherath: het bos van Los-
heimergraben aau cie gemeente Manderfeld.

Artikel 'I maakt alle handelingen van het militaire be-
stuur in de overgedragen gebieden (bestuurshandelinqen en
verordeningen en besluiten van wetgevende en reqlemen-
taire aard ) rechtsgeldig en verleeut élan de onder dit
bestuur geldig gestelde rechtshandelingen volle uitwerking.

* * *

Artikel 5 maakt de Belgische Grondwet eu de Belgische
wetgeving in de overdraçen gebieden bindend van de in-
werkintreding cler wet af. behoudens bevoeqdheld, aau
de Koning verleend, om vereiste overqansmaatreqelen te
treffen.

* * •

Artikel 6 verleent volle gezag en uitwerking aan de in
kracht van gewijsde getreden rechterlijke beslissingen in
burgerlijke en handelszaken van de rechtbank, die: door de
militaire bevelhebber werd ingesteld.

De bij deze rechtbank nog hangende burqerlijke en
handelsgedingen kunrien bij de bevceqde Belgische recht-
bank worden voortqezet, mits daqvaardinq binnen drie
rnaanden na de inwerkingtreding van het Verdrag. Na
deze termijn wordt het geding geacht nooit ingeleid geweest
te zijn en dient dus gebeltrlijk in zijn qeheel hernornen te
worden.

* • *

Voor de strafzaken neernt artikel 7 een ongeveer gelijk-
aardiqe beslissing.

Llwe Cornmissie merkte op dat in de Nederlandse tekst
van artikel 7 na de woorden « Alleen rechterlijke einduit-
spraken, gewezen » de woorden « in strafzaken » moeten
ingevoegd worden.

.• * *

Artikel 8 vedeent aan degenen. die Belg worden door
optie bij toepassing van artikel 2 en geboren zijn vóör
1 januari 1939, vrijstelling van militaire dienst in vredestijd,
tenzij zij zelf verzoeken hun militaire: dienst te mogen vol-
brenqen.

'/If * *

Artikel 9 van het wetsontwerp machtigt de Koning de
maatreqelen te nemen, die nodiq zijn voor de toepassing
van artikel 6 van het Verdrag inzake de opheffing van het
sequester op de onroerende goederen waardoor de grens
loopt of die in de riabîjheid van de grens ge:legen zijn
(Hoofdstuk II van het Verdraq}.

De regeling, door het Verdraq voorzien en die er op neer-
komt de opheffing van het sequester toe te staan tegen
betaling van de waarde van het goed, wijkt inderdaad af
van de bestaande wetgeving înzake sequester van vijanrle-
Iijke goederen (8).

(8) Zte besluitwet van 23 auqustus 1944 betreffende het scquestcr
van vijandelijke goederen, rechten en belanqen (StililtsbEad, 4 sep-
tomber 1944).

Besluitwet van 1 auqustus 1945 tot uitlegging van de bes lultwet
van 23 auqustus 1944 betreffende het sequester van vijandelijke qoe-
deren, rechten en belangen (Staatsblad. 16-17 auqustus 1915).

Beslllitwet van 13 januari 1917 betreffende de opheffing van de
sequestratie slaandc op de aan sommige ondcrhorlqen van vâjandc-
Iijke landen toebehorende goederen (Staatsólac[. 23 januari 1917).

Wet van 14 juli 1951 bctreffende de sequestrntie en de Iiquidatie
van de Duitse goederen, rechten en belangen (Staatsblad, 2 septem-
ber 1951)_
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et en partie il la commune d'Eupen; la forêt de Wahler-
scheid en partie il la commune d'Elsenborn et en partie à
la commune cie Rocherath; le bois cie Loshelmerqraben à
la commune cie Manderfeld.

* * *

L'arncle 4 valide tous les actes du commandement mill-
taire clans les territoires rattachés (actes administratifs et
ordonnances et arrêtés d'ordre législatif ou réglementaire)
et fait sortir lems pleins effets aux actes juridiques vala-
blement formés sous cette administration.

* * *

L'article 5 rend la Constitution et la législation belges
obliqatoires dans les territoires transférés. à partir de l'en-
trée eu vigueur de la loi, sauf le pouvoir accordé: au Roi de
prendre les mesmes transitoires nécessaires.

* * "

L'article 6 accorde pleine autorité et plein effet aux déci-
sions judiciaires rendues en matière civile et commerciale
par le tribunal institué par le commandant militaire et cou-
lées en force de chose jugée.

Les instances en matière civile et commerciale e:ngagées
devant ce tribunal et encore pendantes peuvent être' pour-
suivies devant la juridiction belge compétente. moyennant
assignation dans les trois mois de l'entrée e:n vigueur du
Traité. Passé ce délai. l'instance est considérée comme
n'ayant jamais été engagée et devra donc éventuellement
être entièrement reprise.

* * *

En matière pénale, l'article 7 prend une décision quasi
identique.

Votre Commission a observé que dans le texte néerlan-
dais de l'article 7, après les mots « Aileen rechterlijke eind-
uitspraken ge\vezen », il y a lieu d'insérer les mots «in
strafzaken »,

* * .••

L'article 8 dispense: du service militaire en temps de paix
ceux qui deviennent Belges par option par application de:
l'article 2, s'ils sont nés avant le ]e. janvier 1939, à moins
qu'ils n'expriment eux-mêmes le désir d'accomplir leur ser-
vice militaire.

* * *

L'article 9 du projet de: loi confère au Roi le pouvoir de
prendre les mesures nécessaires à l'application de rarticIe 6
du Traité, relatif à la levée du séquestre frappant les biens
immobiliers situés en travers ou à proximité de la frontière
(Chapitre II du Traité).

Le règlement prévu par le Traité et qui revient à accor-
der la levée du séquestre contre paiement de la valeur du
bien, déroge: e:n effet à la législation en vigueur en matière
de séquestre des biens ennemis (S). .

(8) Voir arrêté-loi du 23 août 1944 relatif au séquestre des biens.
droits et intérêts ennemis (lIIIorliteuC" du 4 septembre 1911).

Arrêté-loi du I" août 1945, interprétatif de l'arrêté-loi du 23 août
1914 relatif au séquestre des biens. droits et intérêts ennemis (Moniteur
des 16-17 août 1945).

Arrêté-loi du 13 janvier 1947 relatif à la levée du séquestre por-
tant sur les biens appartenant il certains ressortissants de pays enne-
mis (Morziteuc du 23 janvier 1947).

Loi du 14 juillet 1951 relative au séquestre et à la liquidation des
biens, droits et intérêts allemands (Moniteuc du 2 septembre 1951).
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Het was derhalve nodiq. zoals de Raad van State gepast
deed opmerken, de beschikking van artikel 9 in het wets-
ontwerp in te voegen.

• * •

Artikel 10, laatste artikel van het wetsontwerp. bepaalt
dat de wet in werking treedt op dezelfde dag als het ver-
drag of dus de vij ftiende dag volqcnd op de uitwisseling der
bekrachttqlnqsoorkonden (artikel 26, (2) van het Ver-
drag).

Het wetscntwerp en dit verslag werden eenpariq goed-
gekeurd.

De Versla.ggever. De Vootziiter,

L. ROMBAUT. C. HUYSMANS.

Erratum op de Nederlandse tekst,

Art. 7 van het wetsontwerp.

Op de eerste regel na het woord « qewezen » de wcor-
den «in strafzaken» invoegen.

[ 6 ]

Il était dès lors nécessaire, ainsi que l'a fait observer avec
raison le Conseil d'Etat, d'insérer la disposttion de l'article 9
clans le projet de loi.

• • •

L'article 10. dernier article du projet de loi, dispose
que la loi entrera en vigueur le jour de l'entrée en vigueur
du Traité. soit le quinzième jour qui suivra celui de
l'échange des instruments de ratification (article 26, (2) dt!
Traité) .

Le projet de loi ainsi que le présent rapport ont été
adoptés à l'unanimité.

Le Rapporteur. Le Président.

L. ROMBAUT. C. HUYSMANS.

Erratum au texte néerlandais.

Art. 7 du projet de loi.

A la première: ligne: insérer après le mot «gewezen»
les mots «in strafzaken ».
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